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tiruppAvai shlokAH with avatArikA

ರು ಾ ೖ ೂೕ ಾಃ ಅವ ಾ ಾಸ ಾಃ

SHRI ANDAL’s TIRUPPAVAI

Sanskrit Slokas

Author: S. N. Ramadesikan. (Siromani)

P R E F A C E

TIRUPPAVAI which consists of 30 songs is a small lyric,

an expression of intense love for the Lord, by Shri Andal,

one of the ten Vaishnavite saints of South India. Though it,

has been translated into English, the need for a translation

in Sanskrit, the language of the philosophy and religion of

India, was felt very much, since such translation will make the

non-Tamil knowing people understand the exquisite sweetness of

the lyric and derive pleasure and profit by a daily chanting

of it as the Tamil-knowing Shri Vaishnavas do. This versified

translation of Tiruppavai first appeared in l942, in a monthly

Journal called “Desika Shri Sukti Samrakshani᳚ published

in Madras, together with an introduction in sixteen Sanskrit

verses containing a short account of the origin of Tiruppavai

and the life of Shri Andal.

The merit of this small work is borne out by the foreword and

introductions by such eminent persons as Dr. B. Ramakrishna

Rao-who is a poet himself both in Sanskrit and Telugu, who has

translated Shri Jagannatha Pandita ’s five laharis in Telugu

poems, who is a Navabhasha Pandita and who has dived deep in

the Visishtadvaita literature, Shri V. V. Giri-a born-leader,

whose head and heart are noted for clarity and compassion, Shri

M.Patanjali Sastriar-a great scholar in Sanskrit, the President
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of the Central Sanskrit Board, and retired Chief Justice of

the Supreme Court of India, and Tarkarnava Pandita Ratna Shri

Uttamur T. Viraraghavacharya whose profound scholarship in the

Sastras has been recognised by the Central Government through

the Presidential award in 1959, and under whom I studied the

Nyaya Sastras.

I expresss my sincere thanks to all of them. I shall certainly

deem my labour of love fully recompensed if the large circle

of people for whose benefit this lyric has been prepared,

read it and imbibe the spirit of Shri Andal.

S.N. SRIRAMADESIKAN.

25, Burkit Road, T. Nagar, Madras.

29-5-196l.

Shri M. PATANJALI SASTRI,

Chairman, Central Sanskrit Board,

Krishna Vihar,

Luz, Mylapore, Madras, May 23, 1961.

The rendering in Sanskrit verse of the inspired outpourings

of Shri Andal in the celebrated Tamil lyric Tiruppavai is a

venturesome undertaking, but Pandit Shrirama Desikan has

carried it through with notable success.

Using the Sragdhara and Sardoola Vikriditam metres, the longest

known to Sanskrit prosody, the Pandit has becn able to compress

each pasuram of the poem within the framework of a single sloka,

but not without squeezing out in the process some of the ideas

here and there in the poem (e.g. pasurams 28 and 29). Such

instances are, however, few, and, on the whole, the stanzas

written in elegant and flowing Sanskrit keep commendably close

to the original. The Avatarika (also in verse) gives a brief

account of Shri Andal and her manobhava in composing the poem. I

congratulate the Pandit on his fine performance.

-M. PATANJALI SASTRI.
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Tarkarnava Pandita Ratna Shri Uttamaur T. Viraraghavacharya,

(Holder of the President’s Award in Sanskrit)

25, Nathamuni Street, T. Nagar, MADRAS-7.

I have gone through Pandit Shri Rama Desikan’s Sanskrit,

Tiruppavai verses. The well known Tamil Divya Prabandha named

Tiruppavai by the Great Andal Devi has been rendered into

Sanskrit by Shri Rama Desikan, who has studied under me the whole

Nyaya Siromani Course when I was the Senior Nyaya Professor

in the Tirupati Venkateswara Sanskrit College. He passed

his Nyaya, Siromani Examination in 1942. He has diligently

studied the Nyya Sastra for four years and got some awards

during his studentship. He possesses the teaching capacity

in Nyaya and other subjects like Sahitya. He has studied

Vedanta and written some articles in Sanskrit and Tamil. He

has translated into Tamil some Sanskrit works also. His

ability to speak fluently and to write verses in Sanskrit

will be appreciated by every Sanskrit lover. This Sanskrit

translation of the “Thiruppavai Prabandha᳚ will clearly show

his profound knowledge in Sahitya. His knowledge in Nyaya

Sastra, his character, and his endeavour to study the Nyaya

works critically and to analyse the facts stated in them are

to be appreciated. He deserves all encouragement.

-T. Viraraghavacharya

FOREWORD BY

Dr. B. Ramakrishna Rao,

(Governor of Uttar Pradesh )

I am exceedingly happy to introduce this translation into

Sanskrit of the exquisite poem “Thiruppavai᳚ by Shri

S.N. Shrirama Desikachari of Madras. “Thiruppavai᳚ is a famous

devotional poem composed by Andal, otherwise known as Godadevi,

who was the foster-daughter of Shri Vishnuchittar or Perialwar,

who is one of the famous twelve Shrivaishnava Saints called
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Alwars in the South. The Alwars and the Nayanmars have been

famous Vaishnavaite and Shaivite saints in the South who were

responsible for propagating the bhakti cult, which has made

the people intensely devotional in their lives. The large

number of temples in the South and the millions of people

who are devoted to worship in the temples, their maintenance,

construction, improvement etc., is an eloquent testimony to

the background of the Bhakti Cult, which is popular throughout

India, but particularly so in the South.

Andal is supposed to have been found by her foster-father

in a Tulasi-garden which he had reared for making mAlAs for

the worship of Vatapatra Shayi, the deity at Shri Villiputtur

near Tenkasi. Shri Vishnuchittar brought up Andal like his own

daughter, and reared in that devotional atmosphere, she grew

up into beautiful womanhood coupled with a sense of devotion,

which only reminds us of the great woman-saint, of Rajasthan,

Mirabai. Vishnuchittar used to offer tulasi and flower garlands

to the Deit every evening for worship. Young Andal used to adorn

herself with the flower garlands daily lefore they were taken to

the temple for offering without the knowledge of her father. She

set to put them on and delight herself by looking into the

glass and admiring her own beauty. She was once detected

by her father with the garlands on her and looking into the

glass. Vishnuchittar was naturally upset and did not take those

garlands for offering. The Lord Vatapatrashayi appeared in the

dream of Vishnuchittar that night, and was cross with him that

flower garlands were not offered to Him as usual. Vishnachittar

with folded hands excused himself by pointing out that they

were not offered because they had been polluted by being worn

by his daughter. The reply of the lord was that it was that

very garland which he loved and that if only garlands worn by

Andal were offered he would accept them and not otherwise. This

4 sanskritdocuments.org



ರು ಾ ೖ ೂೕ ಾಃ ಅವ ಾ ಾಸ ಾಃ

miraculous dream resulted in the recognition by Vishnuchittar of

Andal’s greatness as a devotee and saintliness. It is believed

that ultimately Andal who insisted on getting married only to

the Lord Himself, became identified with Ranganatha, the Deity

at Shrirangam. The temples of Shri Vatapatra-shayi and Andal are

situated in Shri Villiputtur and the custom of sending flower

garlands worn by Andal to the Deity of Vatapatrashayi temple,

still continues to this day. This legend is one of the many

which are characteristic of the bhakti cult and the particular

form of upasana which is followed by devotees belonging to

the Shrivaishnava Sampradaya of Shri Ramanuja.

This book “Thiruppavai ᳚ is a collection of thirty devotional
songs said to have been composed by Andal. The songs celebrate

the festival of Dhanurmasa, which is held every year in

the month of Margashirsha, which has been declared by Shri

Krishna to be a favourite with him in the Geetha. Masanan

Margashirashomi is what Shri Krishna says and this month is

devoted to early rising and worship of the Lord in a form which

is peculiar to Shrivaishnavas. Men and women, particularly

women, are anxious to rise very early, have their ablutions

and bath and engage themselves in a vrata which seems to have

been performed by the Gopis in order to win the affection of

Lord Krishna. In this poem which is recited one on every day

during this month by Shrivaishnava devotees, Andal exhorts the

Gopis and other women to rise early, do their duties and join

in the worship of the Lord and win His affection. The poems are

exquisite in their sweet Tamil and can compare with the best

of devotional songs in any literature. The homely sentiments

expressed in the Pashurams or stanzas and the beautiful language

in which they are expressed constitute a true representation of

what is called anuragabhakti or devotion in the relationship of

divine love. This lovely poem has been translated into Telugu
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and English and probably into other languages. An attempt has

been made by Shriramadesikachari to clothe it in simple Sanskrit,

which is very faithful to the original Tamil composition. The

author is a well-known Sanskrit Pandit, who has been serving

the cause of Sanskrit learning for some yoars. He is a fluent,

speaker in Sanskrit and has to his credit some compositions both

in Telugu which is his mother-tongue and also in Sanskrit. He

has translated many Sanskrit dramas like Mudrarakshasam,

Avimarakam, Malathi-Madhavam etc., into Tamil. He has also

published many articles in Tamil on Sanskrit writers and

Sanskrit literature. As the Secretary of the South Indian

Sanskrit Pandits Association for six years, he conducted many

conferences and public meetings and organized free Sanskrit,

classes for its propagation. I am glad that, Tiruppavai has

been translated by him into Sanskrit. I gladly introduce

this beautiful poem to readers outside Tamilnad and I do hope

that it will rouse interest among lovers of Sanskrit in other

languages of the South like Tamil, which has an inexhaustible

store of great literature.

B. Ramakrishna Rao

Governor’s Camp,UTTAR PRADESH.

April 24, 1961

Shri V. V. GIRI.

Governor of Kerala

Kerala Governor’s Camp,

MADRAS.

19th April, 196l.

I am very happy to receive a presentation of the Sanskrit

version of the poems written by Andal (Tiruppavai) and

these thirty poems are a very valuble contribution to Tamil

Literature. Shri Sreerama Desikan’s rendering of these

poem into Sanskrit will help the whole of India to know the
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significance and the spirit underlying these poems and he

has done a distinct service to that great Andal in getting

these circulated throughout India in Sanskrit. Shri Sreerama

Desikan is a Sanskrit scholar of very great eminence and he is

a Nyaya, Siromani of the Madras University. He is a gentleman

of character, integrity, ability and knowledge. I wish him

every success in his trying to render his humble service to

the country.

V. V. Giri.

ೕರಸು
ೕ ಾಸಪರಬಹ ೕ ನಮಃ .
ೕ ೂೕ ಾ ೕ ೕ ರ ತ
ರು ಾ ೖ -ಪ ಾ ಾಂ ಸಂಸ ತ ೂೕ ಾಃ
ಅವ ಾ ಾ
ೖಕುಂ ೕ ರಮ ಾ ಾಕಂ ಕ ಾ ಜಗ ೕಪ ಃ .
ಸಂ ಾರ ಾಗ ೕ ಮ ಾ ಜ ಾ ಸ ಾ ವ ಂತಯ .. 1..

ಅ ೂೕ ೕಹವ ಾ ೕ ೕ ಾಗ ಾಂತ ಮ ಾಃ .
ಯ ಾ ಕ ಾಽ ಧ ಾಪ ದ ಾ ಾ ಧುವಂ .. 2..

ಏವಂ ಸಂ ಂತ ಭಗ ಾ ೖಷ ಾ ೕಸ ಾ ಬಹೂ .

ಸಸಜ ೌಸ ಾ ಾಂ ಾ ಆ ಾ -ಶ ಾ ಾ ಗುರೂ .. 3..

ಏ ೕಷನ ತಮಃ ಸತ ೕ ಾ ಸಮಲಂಕೃತಃ .
ಷು ಾ ೂೕ ಷುಕುಲ ೕಪ ಇ ೕ ತಃ .. 4..
ಆ ೕದಗವ ೂೕ ಧ ಪ ೕಶಸ ಪ ಾಂಬು ೕ .
ಕುವ ತುಲ ೕಪತಮಂಜ ಾ ಃ ಸಮಚ ಾಂ .. 5..

ತುಲ ೕಭೂ ಖನನ ೕ ಾ ಾಂ ೕ ಾಗ ಾ .
ಏಕ ಾ ಾ ಾ ಲ ಾ ಷುಭಕ ಾಮ ೕಃ .. 6..
ೕ ೕ ಸಚಪ ಕ ೕವ ಶ ನಃ ಶು ಾ .

ವವೃ ೕ ೌವನಂ ಾ ತ ಾ ಃ ಾದುರಭೂದಯಃ .. 7..
ಸವ ಾ ಭಗವಂತಂ ತಂ ರಂಗ ಾ ಾಹಯಂ ಪಭುಂ .

ಸಸ ಭ ಾ ರ ಾ ಂತ ತದ ಾ ಸಮಭೂತ ಾ .. 8..
ಅ ಾವೃ ರಭೂದ ಂ ಾವ ೕ ಕೃ ಾಪ ಾರತಃ .
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ಪ ವ ೕತತ ಾ ೂೕಚ ಕತು ಂ ಾ ಾಯ ೕವತಂ .. 9..

ಐಹಂತ ಹಂತ ಾ ೂೕಪ ಃ ಾಧ ಂ ಂಶ ೖಃ ಶುಭಂ .

ಾಥ ಯಂ ೕ ಸ ತಂ ಕೃಷಂ ವ ೂೕಪಕರಣಂ ಪ .. 10..

ಅಂ ೕಕೃತ ತ ೕ ಾಂ ಾಂ ಾಥ ಾಂ ಸಫ ಾಂ ವ ಾ .

ಕೃಷಃ ಕಮಲಪ ಾ ೂೕ ಭ ಾ ಾಮಭಯಪದಃ .. 11..
ತತ ಾಃ ಸಂಗ ಾಃ ಾಸು ಯಮಂ ಪಯ ಕಲಯ .

ಾ ಪ ವ ಂ ಾತರು ೕತ ೂೕಧಯತು ಾಪ ಾಃ .. 12..
ಇತಂ ಾಯ ಯಮಂ ತ ೖವ ಾತರು ಾಃ .
ಯಮು ಾ ಾಂ ಸುಖಂ ಾ ಾ ಚ ೕ ವತಮುತಮಂ .. 13..

ಪ ಾ ಾಂ ಾಗ ೕಷ ಾ ಪ ಣ ೕ ಶು ೕ .
ಆ ಾ ಾ ಾಂ ಕೃ ಾ ಂ ಸ ರಂ ೕ ಮನ ಾ ಸ ೕ .. 14..
ೂೕ ಾ ಃ ಕೃತಂ ಸವ ಂ ಾಯ ಾತಂ ತಮನ ತ .

ೕ ೖವ ಯ ಾಣಂ ಾ ೂೕ ಾ ಸ ಾ ಂಗಸುಂದ ೕ .. 15..
ಮ ಾ ತ ೖವ ಾ ೂೕ ಾ ೕ ಾ ೕ ಾಂ ಕ ಾಂ ಸ ಾಂ .

ಂಶ ಾ ರಸಪ ಾ ಃ ದ ಡಸೂ ಃ .. 16..
ಅಥ ರು ಾ ೖ ೂೕ ಾಃ .
ಾ ಸಯಂ ಭಟ ಾಥಸ ೕ ೕವ ೕ ತುಃ .

ಲ ಾಽ ವ ಾ ೖವ ಾಂ ೂೕ ಾಂ ಸ ರ ೕ ಮನಃ ..
ೂೕ ಾಸನ ತ ಾ ಉಷಸು ಾಯ ವ ಾನು ಾನ ಾಲಂ ವಣ ಯಂ ೕ
ಅ ಾ ಃ ಪ ೂೕಧಯ - ಾಗ ಂಗ -ಇ .

ಾ ೂೕಽಯಂ ಾಗ ೕ ೂೕ ನಮ ಸು ನಂ ಚಂದಸಂಪ ತ ಾ
ತ ಾ ದು ಾಯ ೂೕಪ ಃ ಶುಭತರವಪ ಷಃ ಾತು ಾ ಾಃ ಪ ಾತ .

ಯಃ ಸ ಾ ಶತುವ ಾ ತೃಣ ವ ಮನು ೕ ತಸ ೂೕಪಸ ಪ ತಃ
ಕೃಷಃ ಪ ಾಯ ಾ ೂೕ ಶ ಚ ಕರ ಾನ ಸ ದಭ ಾ .. 1..

ವ ಾ ೕ ತ ಯ ಾ ಾಹ ಾ ೂೕ ಾ - ೖಯತು ಾ ೕ ಾ -ಇ
ೕ ಭೂ ೂೕಕಮ ಾಪ ನಃ ಶೃಣುತ ಸ ೂೕ ೕ ಲಸಂ ೂ ೕ ಭೃಶಂ
ಾಕ ಂ ಮಂಗಲ ಾಯಕಂ ವತಪರಂ ತ ೂೕಪಯು ಾ ೕ .

ಾ ಾ ಮು ೕ ರ ವ ೕ ಾವ ಂ ಪಸೂ ಾಂಜ ೕ
ಾ ೕ ೖವ ಕುಪ ಸ ಾ ಪಠನಂ ಾ ಜ ಂ ಹ ಕೃತ ಂ ತ ಾ .. 2..
ವ ಾನು ಾನಸ ಫಲಂ ಬೂ ೕ -ಓಂ ಉಲಗಲಂದ -ಇ .

ಾ ಾ ಾಂತಸಮಸ ೂೕಕ ಭವಂ ಸು ಾ ಪಭುಂ ೕಧರಂ
ಾನಂ ೕ ಯ ೕ ವ ಾಯ ಸಕ ೂೕ ೂೕ ೂೕ ಾ ೂೕ ಭೃಶಂ .
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ಾ ೕಽ ೕಷಪಯಃಪ ಾಃ ಲ ಮ ೕ ಸ ಃ ಸಮೃ ಾ ಭ ೕ
ೕ ೕ ವಷ ಾ ಾ ಚ ಜ ಾಃ ತ ಯಂ ಾಪ ಯುಃ .. 3..
ೂೕಪ ಃ ವಷ ಕ ಾ ರಂ ಪಜ ನ ೕವಂ ಾಥ ಯಂ ೕ - ಆ ಮ ೖಕ ಾ -

ಇ .

ೕ ಪಜ ನ ಸಮುದ ೕತ ಸ ಲಂ ೕ ಾ ಸಮೃದಂ ತ ೂೕ
ಭೂ ಾ ೕಲತನುಯ ಾಽಽ ಪ ರುಷಃ ೕಚಕ ಾ ೕಃ ಕ ೕ .
ಶಂಖ ಾ ನಸ ಾನಗಜ ನಯುತಸ ಂ ವಷ ಾ ಾಂ ಚಯಂ
ಾ ಾ ತತ ಸ ಾಪ ಸುವತ ದಂ ತು ಾ ಭ ಾ ೕ ವಯಂ .. 4..

ಭಗವ ಾಮಸ ರಣಸ ದು ತ ವತ ಕತ ಾಹ - ಾಯ ೖ ಮನು -ಇ .

ಯಂ ಾ ಾ ನ ಾಮನಂ ವ ಾಃ ಯಂ ಾಥುರಂ ಾನ ೕ
ಯಂ ಾಹುಯ ಮು ಾ ಾರಕುಶಲಂ ಾ ೕದರಂ ೕಶವಂ .

ತಂ ೕವಂ ಮನ ಾ ಸ ೕಮ ವಚ ಾ ಸಂ ೕತ ಾ ೕ ಯ
ಹ ೌ ತೂಲ ಾ ಲಂ ಕೃತಮಘಂ ನ ೕದ ಷ ಚ ನಃ .. 5..
ಾ ೂೕ ಾ ಅಪ ಾಮು ೂೕಧಯ -ಪ ಳ ಂ ಲಂ ನ ಾ -ಇ .

ಾ ೕ ತಂ ನ ಶೃ ೂೕ ಂ ಖಗರು ಾ ಾ ಾನಶಂಖಧ ಃ
ೖವ ೂೕತಪಥಂ ಗ ೂೕಽ ಗರು ಾ ೕ ಾಲ ಾ ಾಗೃ .

ಾ ಾವ ತತದ ೕನ ಮನ ಾ ಸಂ ೕತ ಯ ಹ ಂ
ಶ ಾನುಚ ಾ ಮ ಾಜನಗ ೖಃ ಶು ಾ ೂೕದುಧ ೕ .. 6..
ಅ ಾ ಂ ಾಂ ದು ಾಪಯ - ೕಚು ೕಚು -ಇ .

ಾಂ ೕ ಖಂಜನಸಂಗ ಾತ ನ ಾ ತಂ ೕಚು ೕ ೕತ ಮೂ
ೂೕಪ ಃ ಸುಂದರ ೕಶ ಾಶಭ ಾ ಾಂಗಲ ಾ ಾವೃ ಾಃ .
ಯನಥಂ ದ ೕಹ ೕನ ಜ ಾ ಶ ಾಂಶ ಯ ೕಶವಂ
ಬೂಮಸದವ ೕ ನ ಂ ಶಮಯತು ಷ ಾ ೕ ಶು ೕ .. 7..
ಏ ಾ ಅಪ ಾಂ ಪ ೂೕಧಯ - ೕ ಾನಂ -ಇ .

ದೃಷ ಾ ಾ ಾ ಂ ಪ ಾಶಂ ತದನು ಯದುವ ೖಮು ಚ ಾ ಾ ಮ ಷ ಃ
ಾವಂ ೕಕತ ತು ಾ ಃ ತೃಣಚರಣ ಾ ೖವ ವ ಾ ಮ ೕಽತ .

ಇ ೕವಂ ಬದ ೂೕ ಾಃ ಜಲದನಲಸ ಾಃ ಾಪ ವ ೂೕ ೕಃ
ಾ ಾಃ ಸ ಾ ಂ ೕತುಂ ಬಕಮುಖಶಮನಂ ಕೃಷಮು ೕಃ ಸುವಂತ ಃ .. 8..
ೂೕ ಾಸನ ತ ಾ ಅಪ ಾಂ ೂೕ ಾಂ ಉ ೂೕಧಯ - ತೂಮ
ಾಟತು -ಇ .

ಪಯ ಂ ೕ ಬಹುರತ ೕಪಭ ೕ ಧೂ ೖಸ ಾ ಾ ಪೃ ೕ
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ಾ ಹ ಬ ೕ ಕ ಾಟಯುಗಲಂ ತಂ ಪಮು ಾ ಟಯ .

ಮೂ ಾ ಂ ಬ ಾಲ ಾ ತವ ಸು ಾ ಾ ಾ ಾರಂ ಗ ಾ
ಂ ಾ ೕತ ಯ ಾ ನಂ ಹ ಾಂ ಪಂ ತಮು ಾಪಯ .. 9..

ೂೕ ಾ ೕ ಾಂ ಅಪ ಾ ಪ ೂೕಧಯ - ೂೕಟು ಸಗ ಂ -ಇ .

ಅ ಾ ಕಂ ಪಟಹಪ ೕನ ತುಲ ೕಯುಙೌ ಾ ಾಙಿ ಾ
ಧ ೂೕ ಾವಣ ೂೕದರಃ ಸ ೂೕ ಾಪ ೕ ಾ ೌ .
ಹಂ ೕಯಪ ಾಜಯಸ ಮಹ ೕಂ ಾಮ ಾ ಂ ನು ೕ
ೕನ ತಂ ಸ ೕದೃಶಂ ಬಹು ಧಂ ಸಂ ೂೕಧ ಾ ಾ ಮುಹುಃ .. 10..
ಾಢ ಾಸುಖಮನುಭವಂ ೕಂ ಅ ಾ ಂ ೂೕ ೕಂಉ ಾಪಯ -ಕಟುಕರ ೖ

-ಇ .

ಸಂಪನಸ ಚ ಶತು ಾಶನ ೌ ೕ ಾಜುಷಃ ಪ ೕ
ವ ೕ ಾಗಫ ಾಧರಪ ಲಸನ ೕ ಮಯೂ ೕ ೕ .
ಸಖ ೕ ಸಮು ಾಗ ಾ ಜಲಧರ ಾಯಂ ಭಜಂ ೂ ೕ ಹ ಂ
ೂೕ ಷಸ ಮೂಕ ಾವಸ ಾ ಂ ಮನ ೕ ದ ಾ .. 11..
ಅ ಾ ಂ ಾಂ ೂೕ ಾಂ ಉ ಾಪಯ - ಕ ೖ ಳಂ -ಇ .

ಬ ವ ತಪ ಾಯ ೖಃ ಸುಮ ೕವೃಂ ೖಃ ಪಯಃ ಾರ ಾ-
ಾ ಾ ಂಗಣಭು ಸದ ಹಪ ೕ ೂೕ ೕಶರಸ ಸಸಃ .
ೕಹ ಾರಸ ಾಗ ೖ ಮಜ ಾ ಕಸ ೕ ೖ ಃ ಸ ೕ-
ವೃಂ ೖಃ ಸಂಸುತ ಾವ ಾ ಭವಂ ಶು ಾ ೂೕದುಧ ೕ .. 12..
ಏ ಾಂ ೂೕ ಾಂ ಪ ೂೕಧಯ -ಪ ಌ ಾ -ಇ .

ಷುಂ ೕರಬ ಾಸ ಾರಕಮಮುಂ ರ ಃ ರ ೕ ನಂ
ಾಯಂತ ಃ ಪ ೕ ೕ ವತಭುವಂ ಸ ಾ ಶ ೂೕ ಾಂಗ ಾಃ .
ಶುಕ ಃ ಾದುರಭೂದ ಹಸ ರ ಾದಸಂ ಾ ೂೕ ಾಃ
ಾ ೕ ೕದೃಶ ಾಲ ಏವ ಶ ಾ ಾನಂ ಹ ಕೃ ಾ ಶು ೕ .. 13..
ಪ ಾತಲ ಣಂ ವಣ ಯಂ ೕ ಾಂ ೂೕ ಾಮು ೂೕಧಯ - ಉಂಗ
ಪ ಳಕ ೖ -ಇ .

ೕ ಾ ಾಮಗ ಾ ಾಜಲಗತಂ ರ ೂೕತಲಂ ಪ ತಂ
ಾಂ ೕ ಸಂಕು ಾಽಭವತುಮು ೕ ಾಯಂ ಶಂಖಂ ಜ ಾಃ .
ಶಃ ಾತಃ ಪಥ ೕ ಾ ನನು ಸ ೕರು ೂೕಧ ೕಽಹ -

ತು ಃ ಂ ತವ ೖವ ಲಜಯ ತ ೂೕ ಾಯ ಕೃಷಂ ಭಜ .. 14..

ಅಪ ಾಂ ೂೕ ಾಮು ಾಪಯ -ಏ ೕ ಇಳಂ ೕ -ಇ .

ಅ ಾ ಸ ೕಹ ಾಲಶು ಸಖ ದ ಪಬು ಾಸ ಹಂ
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ಾ ೕಽಹಂ ತವ ಾಕ ೌಶಲಮಹಂಯೂಯಂ ತ ಾ ದ ಥ .

ಂ ಸ ಾ ಃ ಸಮು ಾಗಮ ?ನನು ತ ಾ ಸಂ ಾಯ ಾ ೕ ತ
ತಂ ತಂ ಾ ನಮುಗಶತುಶಮನಂ ಕೃಷಂ ಸ ಾಯಂ ಸ ರ .. 15..

ಏ ಾವ ಾ ಸ ಾ ಃ ಉದುಧ ಸಂಪ ನಂದ ೂೕಪಸ ಗೃಹ ಾರ ಾಗತವತ ಃ
ಪಥಮಂ ೌ ಾ ಕಂ ಾಚಂ ೕ - ಾಯಕ ಾ ನ -ಇ .

ೕಮ ೂೕಪಜ ೕ ತುಗೃ ಹಪ ಾತಸ ೂೕಚಧಜ-

ಾಲಂ ೂೕಜ ಲ ೂೕರಣಪಗು ತ ಾರಸ ೌ ಾ ಕ .

ಕೃಷಃ ಾಗವದದ ೂೕಪಕರಣಂ ಾ ಾ ಯುಷ ಭ -

ಾ ಾಃ ೕ ತು ೕವ ತಂ ಮ ಮಯಂ ತ ಾ ತ ಾಟಂ ನುದ .. 16..

ನಂ ಾ ೕನು ೂೕಧಯಂ -ಅಂಬರ ೕ ತ ೕ ೕ -ಇ .

ಾ ಾನಪ ಾಯಣ ಪಭುವರ ೕ ಷ ನಂದಪ ೂೕ
ಾ ನು ತಮವಂಶ ೕ ಶುಭಗು ೕ ದಂ ಯ ೂೕ ೕ ತ ಜ .

ಾ ಪ ೕಮ ಪದತ ೕಣ ತು ಜಗ ಾ ತಃ ಪಬುಧ ಸ ೕ
ೂೕ ತಂ ಬಲಭದ ಕೃಷಸ ತ ೂೕ ಷ ಕೃಷ ಯ .. 17..

ಪ ರುಷ ಾರಭೂ ಾಂ ೕ ಾಮು ೂೕಧಯಂ -ಉಂದು ಮದಕ ಟ -ಇ .

ೕ ೕ ಾ ತ ಾರು ೕಶ ಚ ೕ ೕ ನಂದ ೂೕಪಸು ೕ
ಕೂಜಂತ ತ ಚ ಕುಕು ಾ ಅ ಕುಹೂಕಂ ಾ ಲ ಾಮಂಟ ೕ .
ಅಸ ೕ ತಕೃಷ ಾಮ ಭವಂ ಭ ಾ ಸಯಂ ಶೃಣ ೕ
ಭೂ ಾ ಂ ತಮಂಜು ಾ ಕಮ ೕ ೂೕ ಾ ಟಯ ಾಗ ಲಂ .. 18..

ೕ ಾ ೕ ೕಂ ಪ ರಸ ತ ಕೃಷಪರ ಾ ಾ ನಮು ಾಪಯಂ - ಕುತು
ಳ ೕ ಯ -ಇ .

ಪಯ ಂ ೕ ಬಹು ೕಪ ಾ ಲ ೕ ಾಂ ಾಕು ಾಗಸ ೕ-
ನ ಾತ ಭು ಾಂತ ಾಲ ಭಗವ ಾಚಂ ನ ದ ೕ ನಃ .
ೕ ತಂ ನ ೕಚ ಸಶಯ ಾ ಾಂತಂ ಕ ಾಪ ತಂ
ತಂ ೕನ ಣ ಪ ೕಗಸಹ ಾ ತತ ಂ ನ ತ ೂೕ ದ ಾ .. 19..
ಯಃಪ ಂ ಕೃಷಪರ ಾ ಾ ನಂ ೂೕ ಾಃ ಪ ೂೕಧಯಂ -ಮುಪತುಮೂವ

-ಇ .

ಂಶ ೂೕ ೌಕ ಾಮ ಪ ೂೕ ಗ ಾ ತ ಾ ಾ-
ಾ ಾ ತವತ ಾ ಶಮ ೂೕ ಷ ಸಯಂ ಮ ಲ .

ೕ ೕ ದುಮರಕವಣ ವದ ೕ ಕುಂಭಸ ತಂ ನಃ
ಕೃಷಂ ಾನ ದ ೕ ತಂ ಚ ಕರಣಂ ದ ಾ ವತಂ ಾರಯ .. 20..
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ಕೃಷಪರ ಾ ಾ ನಂ ೂೕ ಾಃ ಪ ೂೕಧಯಂ -ಏಟ ಕಲಂಗ -ಇ .

ಆಪ ಯ ಪಸೃ ಾ ಘ ಾ ಬಹುಪ ೕ ಾ ಾ ಬ ಮು ಂಚತಃ
ಾ ೕ ೕನುಗಣಸ ೕಽ ಮಹ ೂೕ ೂೕಪಸ ತ ಾ ತ ಜ .

ೕ ಾಸ ಕಪ ಾಕ ಾ ಸದೃ ಾಸ ಾದಪ ಾ ಂ ಕಂ
ಾ ಾಃ ಸ ಃ ತ ಾಲ ೂೕದ ತ ಜಗ ೕಪ ಪಬುಧ ಸ ೂೕ .. 21..
ಏ ಾವ ಾ ಭಗವಂತಮು ಾಪ ಸಂಪ ತತ ಾ ಾ ಾಥ ಯಂ ೕ -ಆಂಗ
ಾ ಞ ಲತು-ಇ .

ನ ಾಹಂಕೃ ಶತುಸಂಘವ ಾಗತ ಾ ಾಮುಪಯ -

ಾ ಕಂ ನ ಪ ೕಯುರಬ ರುಚಯಃ ಂ ೕ ಕ ಾ ಾಃ ಶ ೖಃ .
ಅ ಾಮು ಾಕ ಚಂದಸದೃಶ ಙ ಂ ಮ ಾ ೕದ ಾ-
ನ ಾ ಪಶ ನಷ ಾಪ ಚ ಾಃ ಾ ಮ ಪಹೃ ಾ ವಯಂ .. 22..

ೂೕ ಾಂಗ ಾಃ ಕೃಷಪರ ಾ ಾ ೕ ಾಗಮನಂ ೕದಯಂ - ಾ ಮ ೖ
ಮು ೖಂ -ಇ .

ೂೕ ೕಭೃದರಕಂದ ೂೕದರಶಯಃ ಂಹಃ ಪಬು ೂೕ ಯ ಾ
ದೃ ೂ ೕಗಂ ಪ ಧೂಯ ೕಸರಚಯಂ ಾಂ ೕದ ೕ ಾಂ ಗ ಂ .

ಆಗ ವಮ ತಃ ಸು ತಂ ಂ ಾಸನಂಯತ ೕ
ಾ ಾಃ ಾಯ ದಂ ಂತ ಕರು ಾಮ ಾ ಸು ಸಂದಶ ಯ .. 23..

ಭಗವತಃ ಕೃಷಸ ದೃ ೂೕಷಪ ಾ ಾಯ ವಜ ಯಃ ಮಂಗ ಾ
ಾಥ ಯಂ ೕ -ಅನು ಇವ ಲಗಮಳಂ ಾ -ಇ .

ಲಂ ಾ ೕಶದ ಾನ ಾ ಶಮನ ತ ಕ ೕ ವಧ ಾಂ
ವ ಾ ಾ ಾ ನಸವ ಜಗ ಾ ತುಃ ಪ ೕ ಾಂ ಪ ೕ .
ತಂ ೂೕವಧ ನಪವ ತಂ ಕೃತವತಶತಂ ಗು ಾ ೕ ಜಯ-

ೕತಂ ಾಂ ಶರಣಂ ಗ ಾ ವಯಮ ೂೕ ಲಬುಂ ವತ ೂ ೕ ತಂ .. 24..

ವಲವ ಃ ಾಗಮನ ಾರಣಂ ಕೃ ಾಯ ೕದಯಂ - ಓರು ಮಗ ಾ -

ಇ .

ಕ ಾ ಜಠ ಾದವ ತ ೖ ಾ ೕಃ ಪರ ಾ ಃ ಸುತಃ
ತ ವಂ ಪರ ಾ ೂೕ ವ ರಚಯತಂ ೂೕಽ ಯಂ ೕ ಬಹು .
ತತವ ಂ ತ ಷಲತಮಗಮತ ಭವತ ಾಂ
ಾ ಾಃ ಸ ಃ ಪಟ ಾ ಕಂ ಬಹು ಧಂ ದ ಾ ವತಂ ಾರಯ .. 25..

ೂೕ ಾಃ ನಂ ಾತ ಾ ವತ ಾಧ ಾ ಾಥ ಯಂ ೕ - ಾ ೕಮ ವ ಾ
-ಇ .
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ಶಂ ಾ ಶುಕತ ಾ ಾದಭ ಾ ೕ ಾ ಬಹೂ ಸುಂದ ಾ
ಂ ಾತ ದುತ ಾದ ಾ ಪಟ ಾ ೕದಪವಕ ಜ ಾ .

ಅತು ಚಧಜ ಾ ಾನಮ ಲಂ ಾನ ದ ೕ ೕಪ ೕ
ೕ ತಂ ವಟಪತತಲ ಜಲದ ಾಮ ಪ ೂೕ ಾದರಂ .. 26..

ೂೕಪ ಯಃ ವತಮನು ಾಯ ತಜ ತಂ ಹಷ ಾ ಷುವ ಂ - ಕೂ ಾ ೖ
ೕಲುಂ ೕ -ಇ .

ೕ ಶತುಂಜಯ ೂೕಪ ೕ ಯ ೂೕ ಸು ಾ ವಯಂ ಾಂ ಮುಹುಃ
ಪ ೕ ಾ ಪಟ ಾ ಬಹೂ ಬಹುಮ ಂ ಲ ಾ ಮ ೕ ೂೕತ ಾಂ .

ವ ಾಣ ಂಗದಕಣ ಪತಕಟ ಾ ಧೃ ಾ ತತಃ ಸಂಗ ಾಃ
ಾದನಂ ಘೃತದುಗಪ ರಭ ತಂ ೂೕ ಾ ಮ ೕ ಚ ತ ಾ .. 27..
ಪ ಸ ಾಪವ ಾ ೂೕ ಾಃ ಭಗವ ಅಪ ಾಧ ಾಂ ಾಚಂ ೕ -

ಕರ ೖಕ ೕನು -ಇ .

ೂೕವೃ ವ ೕವ ಾಮಹರಹಃ ೂೕ ಾಲ ಾ ಾಂ ಕು ೕ
ೕನ ಾದುರಭೂಸ ೕತದು ತಂ ಪ ಣ ಂ ಸಮೃದಂ ನಃ .

ಅ ಾ ಃ ಯ ಕೃಷ ೂೕಪತನ ೕ ಾ ಹೂಯ ಾ ೂೕಽಸಕೃ
ಮನು ಂ ಾ ಕುರು ಾಸ ಷಮ ಲಂ ಸದ ಃ ಪಯಚ ಪ ೂೕ .. 28..
ಏ ಾವ ಾ ಐ ಕಸು ಾ ಸಂ ಾಥ ಸಂಪ ಾ ಲ ತ ಾಮು ಕಸುಖಂ
ಾಚಂ ೕ - ಟಂ ರು ಾ ೕ -ಇ .

ಕೃಷ ಾತ ಾಗ ೖಸವ ಜ ೖ ಾ ೕದ ಾನಂ ಶೃಣು
ಾಗ ಹ ಾದ ಾಮರಮು ೖನ ಾ ಮ ತು ಾ ಃ ಪ ೂೕ .
ಂತ ಾ ಸಹ ಾನ ೕಹ ಷ ಾ ಾಂ ಾ ಾ ಸವ ಾ
ೖಂಕಯ ಂ ಕರ ಾಮ ೕಽಙಿ ಕಮ ೕ ಕು ಾ ದ ಾಂ ನಸ ಾ .. 29..
ರು ಾ ೖ ಗಂಥಪಠನಸ ಫಲಂ ಬೂ ೕ - ವಂಗಕಡ ಕ ೖಂದ ಾಧವ ೖ-
ಇ .

ೂೕಪ ಶಂದಸ ಾನ ಾರುವದ ಾಃ ಸಂಸುತ ಾ ೕದರಂ
ಾ ಾ ಯತಟ ಾ ಕಂ ಕೃ ಾಂ ೂೕ ಾಖ ೕ ಾ ಕೃ ಾಂ .

ಂಶ ಾ ಡಪದ ಗುಂಭನಮ ೕಂ ೕ ಾ ಪಠಂ ಾ ದ ಾ
ಪ ಾ ಾಂತದ ಾಮ ಾಪ ಭು ೕ ತ ಂ ಸುಖಂ ಾಪ ಯುಃ .. 30..
ಇ ರು ಾ ೖ ೂೕ ಾಃ ಸ ಾ ಾಃ .
ಸಂಪ ಾಯ ಾಮತ ವಕವ ಂ ಬಹು ಷ ೕ .
ಷ ಾವ ಸಷ ಾನ ೕತು ಯಂ ಕೃ ಃ ..
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ೕ ೕರ ಾಘ ಾ ಾ ಾಂ ಉತಮೂಚ ಕವ ಾಂ .

ಸವ ಾಸಪ ೕ ಾ ಾಮಂ ೕ ಾ ೕ ಹಯಂ ಜನಃ ..
ವರ ಾಯ ಗು ೂೕಃ ಸೂನುಃ ಾತ ಃ ೕ ಾಮ ೕ ಕಃ .
ವ ಾ ೕ ೂೕಕರೂ ೕಣ ೂೕ ಾ ೕ ಾ ಃ ಕೃ ಂ ಶು ಾಂ ..

ೕ ೂೕ ಾ ೕ ನಮಃ .
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